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Samma dag som Svenska Akademiens ti-
digare ständiga sekreterare Sara Danius 
somnade in råkade jag befinna mig i Täby, 

hennes hemtrakt, närmare bestämt i Täby kyrka, 
för att titta på Albertus Pictors valvmålningar från 
1480-talet. Albertus kom förmodligen från Tysk-
land, hette Albrecht och lystrade till efternamnet 
Immenhusen, efter sin födelsestad i Hessen (pictor 
är ju helt enkelt målare på latin). Kyrkorummet 
är tapetserat med hans mästerliga kalkmålning-
ar, som aldrig blev förintade av protestantiska 
renhetsivrare. De skildrar en mängd historier ur 
Gamla och Nya testamentet. Där återfinns bland 
annat scener med Adam och Eva och syndafallet, 
profeten Jona som kastas i havet och uppslukas av 
en valfisk, perserkungen Ahasveros (Xerxes på gre-
kiska och Khshayarshan på persiska) och hans äls-
kade drottning. Inspiration hade Albertus hämtat 
från Biblia pauperum, de fattigas bibel, en bilder-
bok som spred de bibliska berättelserna bland 
icke läskunniga. Det är ett veritabelt sockengalleri 
som tittar på oss från kyrkvalven, där då och nu 
gifter sig med varandra. 

Den bild som främst fångade min uppmärksam-
het den där dagen var ”Dödens schackspel”, som 
inte är ett bibliskt motiv, utan en moralitet. Den 

föreställer en naken, något orangefärgad Död med 
ett dödskallehuvud och en av kläderna att döma 
välbärgad man. Båda står intill ett svartvitt, schack-
rutigt bräde. Scenen ska stämma till eftertanke, få 
oss att begrunda våra jordiska handlingar. Ska vi 
belönas eller bestraffas efter döden? Samtidigt ska 
vi begrunda vår förgänglighet, vilket jag gjorde. Det 
rör sig om samma bild som har inspirerat Ingmar 
Bergman till scenen i Det sjunde inseglet där rid-
daren Antonius Block spelar schack med Döden. 
Antonius vill som bekant skjuta upp sin nära före-
stående död och ber om att få spela ett parti med 
Döden. Hälsningsfraserna dem emellan är oför-
glömliga. ”Vem är du?” ”Jag är Döden.” I kyrkan sä-
ger Döden stumt: ”Jak spelar tik mat.” Jag kan inte 
undgå att nämna att det dröjde en kvart innan jag 
fick komma in i kyrkan eftersom det pågick ett dop. 
Så uppenbarades för mig kretsloppet mellan livet 
och döden, mellan vaggan och graven.

Schack matt
Schack anses vara kungen av strategispel. Det är 
ett brädspel för två där schackplanen utgörs av 
en kvadrat med 64 lika stora, omväxlande svarta 
och vita rutor. Varje spelare har 16 vita respektive 
svarta pjäser till sitt förfogande: en kung, en dam 

Ordagrant

SCHACK

Från Täby kyrka, där Döden spelar schack, för oss 
språkspaltens Julian Birbrajer denna gång bland 
annat till sagornas rike där Sheherazade berättar 
historier utan ände. Under tiden bekantar vi oss 
närmare med ordet schack och spelets pjäser. 
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(drottning), två torn, två löpare, två springare och 
åtta bönder. Spelet går ut på att slå ut kungen men 
damen är de facto den starkaste pjäsen. En bonde 
kan under vissa omständigheter omvandlas till en 
dam, en klassresa om någon. Ordet strategi kom-
mer för övrigt från grekiska strategos, av stratos, 
här, och verbet agein, föra – dvs härförare.

Schack torde följaktligen uppfattas som ett fält-
slag mellan två arméer, där generalerna ska bese-
gras. För att skydda kungen tvingas man ibland 
till en rockad, ett drag som innebär att kungen 
och tornet byter plats. Ordet kan härledas till per-
siska rokh, torn (i schack), möjligen från sanskrit 
rath, stridsvagn.

Spelet uppfanns i östra Indien på 600-talet v.t. 
och spreds västerut längs Sidenvägen. Andra kända 
brädspel såsom fia och go kommer också från öst. 

Ordet schack kommer ytterst av persiska 
shah som betyder kung, tillika spelets 
viktigaste pjäs. Kungatiteln shah kan 

härledas från fornpersiska xšayathiya, kung, från 
indo-iranska ksayati, han härskar, och vidare från 
sanskrit kshatra, välde eller herravälde. På persis-
ka heter schack emellertid shatranj som går tillba-
ka på sanskrits chaturanga, där chatur betyder fyra 
och anga delar eller kroppsdelar. Uppfinnarna 
föreställde sig spelet som ett fältslag och pjäserna 
som en armé med de olika vapengrenarna enligt 
äldre indisk fördelning: fotsoldaterna, kavalleriet, 
stridsvagnarna och stridselefanterna. 

På arabiska heter schack också shatranj. På någ-
ra andra språk heter spelet scacchi (italienska), 
sjachmaty (ryska), szachy (polska), Schach (tyska), 
chess (engelska), échecs (franska). Spanskans ajedrez 
kommer ytterst från ovannämnda chaturanga men 
likväl säger man jaque y mate när slutet nalkas.

De ord Döden yttrar på kyrkvalvet i Täby kyrka, 
”Jak spelar tik mat”, det vill säga schack matt, kom-
mer från arabiska mata sh-shah, kungen är död. En-
ligt vissa källor är det en feltolkning av persiskans 

förlaga mat, förundras, som förväxlats med mata, 
dö. I så fall betyder uttrycket att kungen är hjälplös 
eller ställd. Svenskans trötta adjektiv matt kommer 
något oväntat också från den brädade kungen.

Persiskans shah och ryskans tsar, som för övrigt 
härstammar från latinets caesar (kejsare) har läm-
nats mer eller mindre orörda på svenska. Svensk-
ans kung är besläktat med ordet kön, i betydelsen 
börd eller ätt. Det kan tänkas att det är härlett från 
ett urnordiskt kwenungar, en avledning av kwenō, 
kvinna. I det här fallet rör det sig om en benämning 
för fruktbarhetsgudinnorna Nerthus, Frigg eller 
Freja. Deras präster har betraktats som deras gemål 
och kan ha fått en framträdande politisk maktställ-
ning. Här blir således damen omvandlad till kung.

I Tusen och en natt, den allom kända samlingen 
indiska, persiska och arabiska sagor, som heter 
Alf layla wa-layla på arabiska och Hazar afsana 

eller Hazar o yek shab på persiska, håller Shehera-
zade sin Shahriyar, den främste bland kungar, på 
sträckbänken genom att varje natt förvägra ho-
nom avslutningen på sin fängslande berättelse. 
I en av historierna förvandlar en svartsjuk och 
hämndlysten make en prins till en apa, som seder-
mera kan avslöja sin rätta identitet när han vunnit 
ett schackparti.

I Alice i spegellandet av Lewis Carroll är hela värl-
den ett stort schackparti med något spegelvända 
regler. Men huvudpersonen går likväl från att vara 
bonde till att så småningom bli drottning.

En smula motsägelsefullt avslutar vi partiet 
med en gambit, en spelöppning i schack 
där man vanligen offrar en bonde för att 

vinna senare fördelar, och på det viset subtilt sät-
ter krokben för motståndaren. Ordet kommer 
från italienska gambetto som betyder just krokben 
och ytterst från gamba, ben.
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